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[IpeanpuHUMaeTcs MOMBITKA PACCMOTPEHHSI TIPOIIEcca IBOIIONMN apaOCKUX 3aMMCTBOBAHHUHA B JIBYX
KpYIMHEHIX aprKaHCKUX SI3bIKAX — CYyaXWJIM M Xayca — HauhHas ¢ cepenHbl XX B. JI0 HACTOSIIETO Bpe-
menn. Cnoapp C. bangu «[lepBoe STHONMMHTBUCTHYECKOE CPaBHEHHE apaOCKUX 3aMMCTBOBAHUH B SI3bIKAX
Xayca M CyaxuiIi» HCIOJIb3yeTcs aBTOPAMHU CTaThd KaK OCHOBA JIsl POBEACHUSI CPABHUTEIHLHOTO aHAIIN3a,
B pPE3yJIbTaTe KOTOPOTO BBISBISIOTCS OCOOCHHOCTH OBITOBAHUS apaOM3MOB Ha COBPEMEHHOM dTare Pa3BUTHUS
apUKaHCKHUX SI3BIKOB. JTO MEPEKOTUPOBKA Ha (DOHOIOTHYECKOM YpPOBHE, JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUE Bapua-
MU UHTPOJIYKIIMU 3aMMCTBOBaHHS (paclIMpPEHUE WM CY)KEHUE CEMaHTUKH, TPUOOPETCHNE HOBOTO, OTIIHY-
HOTO OT HCKOHHOTO 3HAUYCHWs1), rpaMMaTnieckue Tpanchopmanuu (M3MEHEHHE YacTepeuHON MPHHA/IICKHO-
CTH, JIpUBAIIMOHHAsI aKTUBHOCTB). [loka3aHo, 4ToO mpH aganrtaiyu apabCKUX 3aMMCTBOBAHHUI S3bIKH Cyaxu-
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T ¥ Xayca MPHUACPKUBAIOTCS BIIOJIHE ONpPENEICHHBIX CTPATerHid, B OCHOBHOM OOIIMX JJISi 00OUX SI3BIKOB.
OcHOBHOE BHUMAaHHE YJIENAETCS M3YUYEHHUIO JIEKCUKO-CEMAaHTHMUYECKHUX OTHOLICHHH MEXIy MPOTOTHIIOM U
KOPPENATHBHBIM 3aMMCTBOBAHHEM B COBPEMEHHBIX S3bIKAaX CyaxWJIM W Xayca, BBIABIECHHIO W3MEHEHHH HC-
KOHHOM CEeMaHTHYeCKOM CTPYKTYpHI CJIOBa B 3aMMCTBYIOIIEM f3bIKE MM €€ KOHCEpBallUU C COXpaHEHHEM
MOTHBHPOBOYHOT'O MIPU3HAKA. BRIAENAIOTCS TeMaTndeckre TPYIIbI UCTIOIB3YEMbIX apaOCKUX 3aMMCTBOBAHUM,
HanOoJiee MHOTOYHCIICHHBIE U3 KOTOPBIX MPECTaBICHBI KOPITYCOM CIIOB PEIIMTHO3HOTO COJEpPKaHHS U TOP-
roBin. OTMeuaeTcs psii apaObCKUX 3aMMCTBOBAHUM, MCYE3HYBIIMX 3a Tporemme 70 JeT U3 akTHBHOTO CIIOBO-
ynoTpeOIieH s, B OCOOEHHOCTH B SI3bIKE Xayca, UMEIOIEM MEHBIINIA CPOK KOHTAKTOB C apaOCKUM SI3bIKOM.

KarwueBble ciioBa: apaOckue 3aMMCTBOBaHHS, COBPEMEHHBIC SI3BIKH CyaxWIIM M xayca; (OoHeTHde-
CKHE MpeoOpa3oBaHMsL; JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHE U3MEHEHUS; TpaMMaTHIecKas aTpuOyIusl.

BBenenue

ApaOCKuil A3bIK — CaMblii 3HAYUTEIBHBIA JIOHOP
JIEKCHKH B apHKaHCKUE sI3bIKM HaunHas co Cpen-
HHUX BEKOB. B kauecTBe pemnpe3eHTaHTa s13bIK0B Bo-
crouHoil AQpuku BHIOpaH SI3BIK CyaxHIIH, a 3araj-
HOW Adpukn — I3BIK Xayca. JTo JBa Hanboiee U3-
BECTHBIX a)pUKAHCKUX SI3bIKA C pa3HOH CTENECHBIO
peanu3anud KOMMYHHKATUBHBIX (QyHKIMHA. SI3bIK
CYaxwJIi SIBIISI€TCSI POAHBIM JIUIIb AJIS )KUTEIeH y3-
KoM OeperoBoii u ocTpoBHOM yacTu Bocrounoit Ad-
PHUKH, YUCIEHHOCTh KOTOPBIX HE MPEBbIIACT 2 MUJI-
JUOHOB yenioBeK. OJHAKO OH 3aKperyieH B KOHCTH-
tynuax Tamzanmu, Keann n Yranasl Kak rocynap-
CTBEHHBIN $I3bIK, KaK OJMH W3 O(QHUIHUAIBHBIX S3bI-
koB — B Jlemokparuueckoii Pecnybnuke Konro u
HMIUPOKO HCHoJb3yeTcs Bo Beeil LlenTpanbHoit Ad-
pHKE, OT BOCTOYHOTO MOOEpPEeXbsi JO 3amaJHOro.
Taxke cyaxunu — pabounii s3Ik BocrouHoadpu-
kaHckoro CooOrmrectBa U Adpukanckoro Coro3za.
OO11ast YMCIIEHHOCTh TOBOPSINMX Ha HEM B Adpuke
U 3a ee mpeaesaMu JOCTHTaeT, 10 HEKOTOPBIM JIaH-
HbIM, 260 MuyumonoB [OBunuHIKOB 2013: 187].

s3Ik xayca HacuuThIBaeT Oosiee 60 MIJUTMOHOB
TOBOPSIIUX TIO0 BCeH AQpUKe W SBISIETCS POJHBIM
st Gonbinel yactu Hacenenus: CeBepo-3armaHol u
Cesepo-Llenrpanbhoii obmacreit Hurepuu [bonpimast
poccutickas surkoneaus 2017: 792]. B nHacrosiiee
BpeMsi OH SBIISIETCS OQHUIHAIBHBIM PETHOHAIBHBIM
SI3BIKOM U MTPAeT 3HAYMMYIO POJIb B a]MUHUCTPATUB-
HOM U monuTH4eckol ku3Hu CeBepHoit Hurepuu.

Cyaxuiii TIepBbIM CTOJIKHYJICSI ¢ apaOCKUM SI3bI-
koM. [lepBbie apaOckue TOCENCHHS TMOSBWINCH Ha
BOCTOYHOM T00epexbe AQpPUKH M ONH3IEKAIINX
OCTpOBax y)K€ B TEepBble T'OJbl BOSHUKHOBEHUS HC-
gama. B VII-X BB. B 3TOM peruoHe B pe3yJbTare
WHTETpalii KyJbTyp Haudana CKIaabIBaThCS HOBas
STHUYECKass OOIIHOCTh — cyaxuiau [Muctorun 1958:
143]. HavanbHblii mnepuon apaOCKOTO B3aMMOICH-
CTBHS C MECTHBIMU appHKaHCKUMH STHOCAMHU OTIIH-
YaeTcsi CKYAOCThIO IMHCbMEHHOTO HCTOPUYECKOTO
Marepuasia, Ho HauuHas ¢ XII B. «Mbl pacnoJsiaraem
y’Ke TUCbMEHHBIMH XPOHUKAMH Ha S3BIKaX CyaxXuid
u apaObckom» [Tam ske]. ICTOpHIO COLMOKYIBTYpPHO-
r0 pa3BUTHUS PETHOHA MOKHO MPOCIEAUTH MO HCTO-
PUYECKUM TpelaHusM U JIETeHJIaM O IepeceleHuU
MycCylibMaH B TOpOJila BOCTOYHOA(PUKAHCKOTO TO-
OepeKbs.
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YCcTaHOBUTH TOYHOE BpEMsl MEPBBIX TEPPUTOPHU-
ATGHBIX KOHTAKTOB MEXIy apabaMu W Xayca He
MIPENICTABIIAETCS BOBMOYKHBIM, ITOCKOJIBKY S3BIK Xay-
ca, KaKk COOCTBEHHO M SI3BIK CyaxWIIH, — MJIaJIOTIHCh-
MEHHBIN, U 710 MOSBJICHUSA MUChMEHHOCTH Ha aJKa-
Mu B Hadase XIX B. MMCHbMEHHBIX HCTOYHUKOB IO
WCTOPUH Xayca HE CYIIECTBOBaJO. bBOJBIIMHCTBO
WCCcIieioBaTeNiell UCTOPUM Xayca CBS3BIBAIOT apad-
CKHE 3aMMCTBOBAHHS C MPOHUKHOBEHHEM HCJama B
XIV B. [Onbueporre 1960: 42], Taxke oTMedaercs
AKTHBHBII KOHTAaKT Xayca C apaOCKUM SI3BIKOM B
CBS3U C TPAHCCAXapPCKOM TOPIrOBIIEH, COENUHSIOLICH
cTpaHbl Ha mobepexbe Cpean3eMHOro MOpsl M Tep-
PHUTOpPHUH, pacroliokKeHHbIe 0 Oeperam [ BrHEHCKO-
ro 3anuBa. IIpu 3TOM TpaHCcaxapcKkue TOProBbIE
MyTH KOHTPOJIMPOBAIUCH HApPOJIOM Xayca M apad-
ckumH Kynmamu [Greenberg 1947].

Takum oOpa3oM, 00a sA3bIKa — CyaxujIk M Xayca,
TUTIOJIOTUYECKA M TeorpadHuyecku JaJieKue, Cyle-
CTBOBAJIM JIOJITO€ BPEMsI B TECHOM B3aMMOJEHCTBUU
¢ apaOckoii KyabTypoi. OKa3aBIIKUCh MO BIMSHUEM
BBICOKOPA3BUTON JUIsI CBOETO BpPEMEHH KYJbTYpPHI,
9TH appUKAHCKHE KyJIbTYPHO-SI3BIKOBBIC OOIIHOCTH
aIaNTUPOBANIY 3HAYUTEIHHOE KOJIIMYECTBO apaOCKOn
JIEKCUKHU.

Pe3yJII)TaTbI HCCJIeA0BaAHUA

1. Kak npaBuiio, 1r000# sA3bIK-pEIENTOP HE IMac-
CHBHO BOCIIPHHHMAET Yy>KO€ CJIOBO, a B TOW MU
HHOI MEpE MOAYMHACT €ro CBOUM BHYTPCHHUM 3a-
KOHOMEPHOCTSAM M BKJIIOYACT €ro B CBOUM BHYTPCH-
HHE CUCTEMHbIE OTHOLIEHHUS. B npouecce TpaHcMuc-
CHU B 4YYXYIO A3BIKOBYIO CpE€Ay 3auMCTBOBAaHHasd
JIEKCUKa IOJIBEpraeTcsi M3MEHEHHSIM, KOTOpble 3a-
TparuBarT (HOHETHUCSCKHH, JIEKCHKO-CEMaHTHYeC-
KU U TpaMMaTH4YECKUI acIeKThl HHO3EMHOI'O CJIO-
Ba. B Hamry 3ajaduy BXOJHMT paccMOTpEHHE OCOOCH-
HOCTEH OBITOBaHHWS apaOM3MOB U BBHISBIICHHE HM3Me-
HeHI/II‘/'I, KOTOpPBIE MPOU30IUIM C 3aUMCTBOBAaHUAMU
apaObCKOro MPOUCXOKICHHUS B S3bIKaX CyaxXWiad M
xayca K HacTOSIILIEMY MOMEHTY.

3a OTHpaBHYIO TOYKY aHaJIM3a MPHHAT CIOBaph
Cepmxuo banmu «llepBoe STHOIMHTBUCTHYECKOE
CpaBHEHHE apaOCKUX 3aUMCTBOBAHWH B sI3BIKaX Xay-
ca u cyaxmim» [Baldi 1988]. ITockonsky C. bamau
OMHpaeTcs B OCHOBHOM Ha CJIOBapH MEpBOH MOJIO-
BuHBI XX B. [Abraham 1946; Johnson 1939], to, no
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CYIIECTBY, aHAJIM3HPYEMBId OTPE30K BPEMEHH CO-
cTaBiisieT OoJiee moiyBeka. B pabore C. banau ot-
MedeHo 541 apabckoe 3aMMCTBOBaHHE, KOTOPOE BO-
IIJIO KaK B Xayca, TaKk U B CyaxwJii. B OCHOBHOM 3T0
cyuiecTBUTENbHbBIE (489 enuHUI), 3HAUUTEIHHO Me-
Hee OOMIMPHYIO TPYIIy COCTAaBISIOT —TJIAroJibl
(24 nexcembl), HECKOJNBKO TIPEUIOTOB M COIO30B
(20), a Takxe HEOONBIIOE KOMUYECTBO JUCKYPCHB-
HBIX CJIOB (9 eauHMII).

[pu apanTanuy apabCKUX 3aMMCTBOBAHHH S3BIKH
CyaxWJIH U Xayca MpHJICP)KUBAIOTCS BIIOJIHE OIpe/e-
JICHHBIX CTpaTeruii, B OCHOBHOM OOIIMX JUI 000HX
SI3BIKOB.

1.1. ®opMmanbHO-poHETHYECKas afanTaiusi. Tax,
crienuduueckKas peajnzanus apadCKuX 3aMMCTBOBa-
HUHM B S3bIKE CyaXWJId NposiBiisieTcss Ha (oHeTnde-
CKOM YPOBHE CIICAYIOIIMM 00pa3oM: (OHETHUSCKUH
CTPOH CyaXWJIH MOTMOIHHIICS PSJIOM HE XapaKTepPHBIX
s Hero 3BykoB /dh/, /th/, /gh/: ard’ > ardhi (sw)?
‘semist’, tulij > theluji (sw) ‘cuer’, gafr > ghofira
(sw) ‘mpormenue’.

[ockonbKy BCE CyIIECTBUTENBHBIC B SI3BIKE Cya-
XWJIM PaCIPEIeTISIFOTCS TI0 KIMEHHBIM COTJIACOBATEIb-
HBIM KJIaccaM C MPUCYIINM KaXJIOMY KJlaccy orpese-
JICHHBIM TIpeUKCATBHBIM MTOKa3aTesieM, TP HHTPO-
JOYKIMH 3aWMCTBOBAHHS SI3BIK CyaXWJIM HCIIONB3yeT
(dhopMaibHO-POHETUIECKOE CXOACTBO HHHMIIMATBHON
YacTH HCXOJHOW JIEKCEMBI C KIJIACCHBIM TIOKa3aTe-
neM-Tipe(pUKCOM M TIOMEIaeT 3aMMCTBOBAHUE B CO-
OTBETCTBYIOIMK Kiacc: mu‘allim > mwalimu ‘y4au-
tenb’ (1 kmace, MH. 4. walimu), kitab > kitabu (sw)
‘kaura’ (7 xmacc, MH. 4. vitabu). Heomno3HaHHBIH
SI3BIKOM CyaxWJId MHUIUAIBHBIA CIIOT 3aMMCTBOBA-
HUS ONPEIeTISIET ero pa3MellleHre B Kilaccax ¢ HyJe-
BBIM TTOKazareneM (5/6 nnu 9/10 kiacchbl) B COOTBET-
CTBHH C JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUM TPUHIMIIOM
aJanTanui 3alMCTBOBAHHM, COTJIACHO KOTOPOMY
KaX/bld UMEHHOM KJ1acC COJEPKUT CYIECTBUTENb-
HBIE C OTpE/CIICHHBIM CEMaHTHYECKUM 3HAYeHUEM
(ycnoBHO Ha3bIBaeMble KIAcChl JIIOJEH, BeIeH,
KPYTJBIX IPEIMETOB H T. II.).

AanTupoBaHHBIE apaOCKHe TIaroibl OTINYa0T-
Csl OT HCKOHHO 0aHTYCKHX BOKaIMYECKOW (PUHAIBIO,
He paBHOH /a/?, mpu MATH(HOHEMHOM BOKAIHU3ME CY-
axuiu: -arifu (sw) ‘coobwars’, -samehe (sw) ‘mpo-
mare’, -fikiri (sw) ‘mymars’. BbiOop BOKanndeckoi
(uHaIM IPOUCXOUT B PE3yJIbTaTe JCHCTBYIONIETO B
SI3BIKE CYaxXHIIN MPaBHIIa CHHTapPMOHU3MA.

[MockonbKy IUTS CyaxwiiM XapaKTepeH OTKPBHITHIH
CIIOT, B MPHMEPax MOKHO HAaONI0JaTh TaKOH MpUEM
aJanTaiyi, KaK BOKIMYECKas paspsika KOHCO-
HaHTHBIX TPYII 3aWMCTBOBAaHHOIO CIOBa: mashiir
(CVC-CVC) > mashuhuri (sw) (CV-CV-CV-CV)
‘M3BECTHBIN . DTOT MpPOIECC MPOIOIIKACTCI U IO
HACTOSIIIIETO BpeMeHHU. Tak, OTMEUYEHHBIC B CIIOBape
C. Banu apabckue eKCeMbl ¢ 3aKpPBITBIM CIIOTOM B
COBPEMEHHOM CYaxHWJIH COOTBETCTBYIOT TIPaBHITY
OTKPBITOCTH cjlora, Hanpumep: lafz > lafudhi /
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lafidhi (sw) ‘npowsHomienue’, harf > herufi (sw)
‘OykBa’.

ApalOckue cioBa, BOWIS B S3bIK Xayca, TakkKe
noJiBeprarorcsi POHETHIECKUM M3MEHEHHUSIM COTJIac-
HO (poHeTHUecKOW cTpyKType Xayca. Tak, B xayca
HU CYyIIECTBUTEIBLHOE, HHU TJIAr0Jl HE MOTYT UMETh B
aycliayTe COTJIACHBIA 3BYK, I03TOMY TPH aJlalTalliH
Te apaOcKHe 3aMMCTBOBaHUS, KOTOpBIE UMeNH B (u-
HQJIM COTJIACHBIN, TOIYYalOT JOMOJHUTEIbHYIO BO-
KaJIMYECKYI0 OTJIACOBKY: murdd > muraadii (hs)
“xenanue’, wajib > waajibii (hs) ‘monr, o0s3aH-
HOCTH’. ApaOCKHe TJIaroiibl, UMEIOIINE BOKaU4e-
CKyl0 (bMHAIb -a, 3aMMCTBYIOTCS SI3BIKOM Xayca 0e3
W3MEHEHHUsSI CBOCH CTPYKTYpBI, KOTOpasi XapakTepHa
W ISl BCEX TPAH3MTUBHBIX TJIAr0JIOB Xayca U 00Jib-
IIMHCTBA WHTPAH3UTUBHBIX: kamala > kammalaa
(hs) ‘3akaHuuBaTh’, zana > zaanaa (hs) ‘ykpamarts’.

Tak ke, Kak ¥ B CyaxHJH, B 3aMMCTBOBaHHSX B
S3bIKE Xayca HaOII0JaeTcsi TOT ke NpueM (OHETH-
YeCKOW ajanTainuy, a UMEHHO BOKAJIMYecKas pas-
psAaKa KOHCOHAHTHBIX Tpynm: mashiir (CVC-CVC) >
masahuurii  (hs) (CV-CV-CV-CV) ‘u3BecTHBII .
B xayca 3akpbITBIM MOXET OBITh TOJIBKO IEPBBIH
CIIOT KaK UMEHH, TaK W TJaroiia, MpuyeM 3TOT CIOT
MOET 3aKaH4YMBATHCS TOJIBKO HA -l/-r, -n/-m WA -S.
B ocranpHBIX ciaydasx Takke HaONIOJaeTcs: BOKaIH-
YyecKas paspsiaka KOHCOHaHTHBIX rpymi: rizqg (CV-
CC) > ?arzikii (hs) ‘6orarctBo’, nafs (CVC) > num-
faashii (CVC-CV-CV) ‘nbixanue’.

1.2. CemaHTH4Y€ECKasT DBOMIONUS 3aMMCTBOBAHUM.
WuTeHcuBHOCTD WM TiyOWHA BIMSHHUS apabCKoro
sI3bIKa 0COOCHHO OIIyTHMa B o0iactu jekcuku. Ilo
MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCIeAoBaTeIeH, KOJIMYECTBO
apabCKUX 3aMMCTBOBAaHMU Koyiebnercss otr 25 o
35 % B cyaxumu u ot 20 mo 25 % B xayca. Ha3aTh
TOYHOE YHCJIO MOJOOHBIX 3aMMCTBOBAHHUN HE TIpeJi-
craBisiercsi Bo3MOxHBIM. [lonmcuer apabuszmoB 3a-
TPYAHEH TEM, YTO HEKOTOPBIE MCCIIEIOBATENU IPHU-
YHCISIFOT K 3aMMCTBOBAHUSIM CIIOBa, 00Opa3oBaHHEIC
OT apaOCKHMX KOpHEH IO CII0BOOOpa3oBaTeIbHBIM
MOJIENISIM ~ SI3BIKOB-pEIIUNHEHTOB. Tak, B pabote
C. banau yka3aHbl [Ba IJiarojiia xayca, 3auMCTBO-
BaHHBbIC W3 apabCKoro, HO uMmeroIme cydhduxc -ta,
KOTOPBI B Xayca y4acTByeT B 0Opa30BaHUM IJaro-
JIOB OT WMeH: hakama > hakumta (hs) ‘cynuTh; BBI-
HOCHUTH TIPUTOBOD; IIPUTOBOPUTE’, qasama > kasafta
(hs) ‘nenuts’.

ApaOH3MBI 3alIOJHWIA MHOTHE JIEKCHYECKHUE Jia-
KYHBI SI3bIKOB-PELUITUEHTOB, TIPH 3TOM c(hephl 3auM-
CTBOBaHMsI apaOCKOH JIEKCHKH B S3BIKM CYaxWIId H
Xayca CBSI3aHbl C OCOOCHHOCTSIMH KOHTAaKTHBIX OT-
HoleHui. HauOonmbpIIMM KOJUYECTBOM apaOCKHUX
3aUMCTBOBAHHN OTIMYAIOTCS Pa3/ieNibl «PETHUTHS» U
«TOPTOBIISD).

Tak, BMecTe ¢ MCIIaMOM B SI3bIKM CYaXWJIH H Xay-
ca BOIIUIO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO JICKCUYECKUX EIIU-
HUI], CBSI3aHHBIX C UCIIOJIHEHHEM PEJMTHO3HBIX 005-
3aHHOCTEH: imam ‘umam’ > imamu (sw), liman (hs),
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raka‘a ‘xoneHomnpeknonenue’ > rakaa (sw), raka’a
(hs), salah ‘vomutBa’ > sala (sw), salla (hs); na3Ba-
HUS MOJIUTB, COBEPIIIAEMBIX MMPABOBEPHBIM MYCYJIb-
MaHUHOM B TCUCHHE IHS, Hampumep magrib ‘Mo-
JIUTBA, COBepIllacMasi Ha 3aKate ColHIa’ > maghari-
bi (sw), magariba (hs).

Hcnam npunec ¢ coboii Ha apuKaHCKUE 3eMITU
WHCTUTYT YyueHbIX 3HaTokoB Kopana, yuumteneii:
mu‘allim ‘yautens’ > mwalimu (sw) ‘yduTens,
HacTaBHUK , malam (hs) ‘3HAaTOK, yuuTeNh . A BMECTe
C MCJTaMOM TIPHIILTH apaOu3Mbl, CBSI3aHHBIC C HAYKOM:
ta’rik ‘ucropus’ > tarehe (sw), taariiha (hs), nahw
‘rpamMmmaruka’ > nahau (sw), nahawu (hs), gamiis
‘cnoBaps’ > kamusi (sw), kaamus (hs), murabba‘
‘kBanpatr’ > mraba (sw), murabbaii (hs) u MH. 1p.

B s3pikax cyaxuim W Xayca CyIIeCTBYET 3Ha4d-
TEJbHBIN IUIACT apaOM3MOB, TaK WM MHAYE CBSI3aH-
HBIX C TOproBieil. DTo Mepwl Beca: ratl ‘patTip’
(0,449 xr) > ratli (sw), ratal (hs); nnunst: dird“ ‘no-
KOTh’ (45 cm) > dhiraa (sw), zira’a (hs); Ha3BaHUSA
TOBapOB, BBO3UMBIX M3 apaOCKUX CTpaH, HalpUMeEp,
TKaHe#: harir ‘menk’ > hariri (sw), alharini (hs),
atlas ‘armac’ > atlasi (sw), ?adalasii (hs); HEKOTO-
PBIX TPOIYKTOB MUTAHMS: zaitiin ‘ONMUBKU > zeituni
(sw), zaitun (hs), sukkar ‘caxap’ > sukari (hs), sukari
(sw), laimiin, limiin ‘mamon’ > limau (sw), lemo (hs);
Ha3BaHUs JParoleHHbIX KamHeW. [u'lu’ ‘xemuyr’ >
lulu (sw), lu'u-lu'u (hs), ‘aqiq ‘cepmonux’ > akiki
(sw), akiku (hs), marjani ‘KpacHbIli KopayL1’ > mari-
jani (sw), murjani (hs) u MH. Ap.

YacTh TEpMHUHOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 apaOCKOIo
S3bIKa, CBs3aHAa ¢ OOO3HAYCHHEM pAa3UYHBIX Ka-
YeCTB, YYBCTB, AMOLMH M Ap.: kair ‘Omaro’ > heri
(sw), alheri (hs), bala’ ‘OencrBue’ > balaa (sw),
bala’i (hs), kasara ‘noteps, ymep0’ > hasara (sw),
hasara (hs) u 1p.

BrIToBast ekcHKa si3bIKa-10HOpa TakKe COCTABIIS-
€T HeMaJIblli TPOLICHT B CJIOBApe S3bIKA-PEIMITHEHTA,
Hanpumep: sabiin ‘Mbl10’ > sabuni (sw), sabulu (hs),
‘utiar ‘myxu’ > turare (hs), uturi (sw), magass ‘HOX-
Hutlbl’ > almakashi (hs), mkasi (sw) v 1p.

Beliiie ObUTH OTMEUEHBI JIUIIL HEKOTOPBIC JIGKCH-
KO-CEMaHTHYECKHE TPYIIHUPOBKA 3aMMCTBOBAHHMIA,
HO, TIOBTOPUM, apaOHM3Mbl IIPOHU3BIBAIOT MPAKTHYEC-
CKH BECh CJIOBAapHBIH COCTaB 000MX IMPUHUMAIOIIMX
SI3BIKOB, U SIPY€ BCEI'O OHH MPOSIBJIIOTCSA B CEMaHTH-
ke. CeMaHTHUECKasi CTpaTerusi MHTPOAYKIIMU apal-
CKHUX 3aMMCTBOBaHHMI B S3bIKM CyaXWIM M Xxayca
MOJET OBITh IpeJCTaBICHa CIIEAYIOIUM 00pa3oM:
a) 3aMMCTBOBaHUs, alalITUPOBAHHbBIC 0€3 M3MCHECHUS
CEeMaHTHKH; 0) 3aMMCTBOBaHHAsI JICKCHKA, CY3HBIIAs
CEMaHTHKY WCXOJHOTO CJIOBA; B) 3aMMCTBOBaHMUS,
PaCIIUPHBIINE CBOIO CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpY;
I') 3aMMCTBOBaHMS, KOTOPBIC MPHOOpPEIN 3HAYCHHMS,
HE CBOMCTBEHHBIE S3bIKY-UCTOUHUKY. IIpuBenem
HpUMEpPBI KaXKJOW U3 TPYIIIL:

1.2.1. 3auMcTBOBaHHS, aIaTHPOBAHHBIE 00OUMHU
sI3pIKaMU  0€3 W3MEHEHHUSI CEeMaHTUKU: gahwa ‘Ko-
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be’ > kahawa (sw), gahawa (hs), yaqit ‘candup’ >
yakuti (sw), yakutu (hs), sandal ‘cannmanoBoe aepe-
BO’ > sandali (sw), sandal (hs), ra‘d ‘tpom’ > radi
(sw), aradu (hs), dunya ‘mup, Bcenennas’ > dunia
(sw), duniya (hs), ‘afiva ‘3mopoBne’ > afya (sw),
lafiya (hs), haqiga ‘uctuna’ > hakika (sw), hakika
(hs), sabab ‘npuauna’ > sababu (sw), sababii (hs),
riSwa ‘B3atka’ > rushwa (sw), rasawa (hs) u 1p.

1.2.2. HekoTophle cioBa cy3uwiau cdepy CBOEro
YHOTPEOICHUSI U BCTPEYAIOTCS B SI3bIKE JIUIIb B OCO-
OBIX CTHIMCTMYECKHX KOHTEKCTax. Tak, rabb ‘roc-
moap’ > rabi (sw) B Cyaxuid MCIIOJIB3YETCS TOJBKO
B TMOXTHUYECKMX TEKCTaX B 3HAYCHHM ‘BIAJIbIKA’,
a B sI3bIKE Xayca ero CTHJIMCTHUYECKasl OICHKa Mpo-
SIBJIIETCA B COCTABE YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHUU,
MPEUMYIIECTBEHHO (PPa3eoornyeckoro xapakrepa:
‘kasashe ‘yan rabbana ka wadata mu 6yke. ‘cTpaHbl
JIETH OTell MOM Thl oOecrmeyb Hac’ ‘Oenuenne
ctpanbl’. Jlekcema gaib ‘HeBUIUMBIN® > ghaibu (sw)
B S3BIKE CyaXWJIM BBISBIISIET CBOIO CEMAHTHKY TaKKe
JUIIb B COCTaBE HEKOTOPBIX (Ppa3eosiorn3MoB: -fa-
zama kwa ghaibu ‘cMOTpPeTh OTCYTCTBYIONIMM
B3JISIOM, -soma kwa ghaibu “4MTaTh MO MaMATH’,
-zungumza kwa ghaibu ‘TOBOpPUTH CBOOOJIHO,
He T4 B TEKCT .

[IpuBenem erie psia 3aMMCTBOBAHHUM, CYy3WBIIHMX
CEeMaHTHKY HCXOJHOTO cloBa: kurrdsa ‘Oykier’ >
ukurasa (sw) ‘cTpaHuna’, jand'’iz ‘TNOXOPOHBI’ >
jeneza (sw) ‘rpo0’, murad ‘xenanue’ > muraadii
(hs) ‘cmpacmy’, silsila ‘nenb; psn, cepust’ > silisili
(sw) ‘meTtaymuyeckas Iemb, IernoyJka’.

1.2.3. 3auMCTBOBaHHUS C PaCIIUPEHHEM UCXOIHOMN
CEeMaHTHYEeCKON CTPYKTyphl. Tak, cloBo Sari‘a, co-
rracHo ciosapio C. bangu, o0o3Havaer ‘3aKoH’.
B coBpemeHHOM Xayca 3Ta JieKceMa HCIIONb3yeTCs
JUisi 0003HaYeHUs cyla Kak Tpoiiecca (B MPOTHBO-
MOJIOKHOCTh 3aMMCTBOBAHUIO M3 aHTIMICKOTO kotu
‘cyl Kak yupexzaenue’). JlobaBuM erie psij mpume-
POB 3aMMCTBOBAaHHWI € pacHIMPEHHEM CEMaHTHKH:
sira ‘cypa (rmaBa Kopana)® > sura (sw) ‘rmasa (J1to-
0oit kaurn)’, luga ‘s3pIk’ > luga (hs) ‘BO3BBIIIICHHAS
peuw’, fasaha ‘kpacHopeune’ > fassaha (hs) ‘Mckyc-
CTBO’, yagqit ‘canup’ > yakuti (hs) ‘nparoneHHbINA
KaMeHb’, sir ‘cTeHa’ > soro (hs) ‘4eThIpexyrob-
HBIN oM’ | JIp.

1.2.4. 3auMCcTBOBaHUs, KOTOPbIE IPHUOOPEH 3HA-
YCHMsI, HE CBOMCTBEHHBIC SI3bIKY-I0HOPY: rizk ‘cpea-
CTBa K CYIICCTBOBaHUIO > ?azzikii / ?arzikii (hs)
‘oorarcTBO’, nasiha ‘coBer’ > nasiha (sw) ‘MCKpeH-
HUH, TpeNaHHblii npyr’, ‘ajib ‘yAWBUTEIbHBIA >
?al?ajibii (hs) “ayno’, ladda ‘nacnaxnenune’ > ladha
(sw) ‘BKycC’, jarida ‘razera’ > jarida (sw) “xKypHan’,
galat ‘ommbka’ > ghalati (sw) ‘noxb, oOMaH’, Sa'n
‘neno’ > shani (sw) ‘ayno’, jahil ‘verpaMmoTHBIA’ >
jahili (sw) ‘OGangut’, jawab ‘otser’ > jawabi (hs)
‘peun’, iman ‘Bepa’ > B clloBocoueTaHUM ba tare da
wani imani ba (hs) ‘0e3KanocTHO, KecToko’ . JIek-
ceMa burj ‘3HaK 30MaKa’, COXpaHssi MUHUMAaIbHOE



Ipomosa H. B., Cyemuna IO. I., @ammaxosa A. P. Deonioyusi apabckux 3aumcmeosanuil. .

MOTHBHPOBOYHOE 3HAYCHHE, B S3bIKAX CYaXWJIH U
xayca mpuoOpeTaeT 3Ha4YeHUs, He TpUcylme apaod-
CKOMY CIIOBY: buruji (sw) ‘IBWKEHUE 3Be3bl’, bu-
ruji (hs) ‘MneqHbId Ty ThH .

1.2.5. Psan apabckux 3aMMCTBOBaHUU PEIKO HC-
MOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHBIX CyaXmid M Xayca, Mo-
Jy4YdB OSKBUBAJCHT B BHJE HCKOHHOIO CJIOBA,
Hanpumep: gharadhi ‘uens’ = lengo (sw), kalima
‘coBO’ = meno (sw), merikebu ‘cymHo, KopaOyp’ =
meli (sw), hawa’ ‘Bo3nyx’ = iska (hs), bahr ‘mope’ =
teku (hs), kinzir ‘G0poB, CBUHBS' = nguruwe (sw),
talj ‘cuer’= dusan kankara (hs), ibn ‘celH’ = mwana
(sw), ‘da (hs), nitr ‘cBer’ = haske (hs) n np.

1.2.6. Cnenyer Takke OTMETUTh, YTO HEKOTOPOE
KOJIMYECTBO JIGKCEM, MPHUBEICHHBIX B CIIOBape
C. banau, He 3apMKCUPOBAHBI B COBPEMEHHBIX CJIO-
Bapsix s3bIkOB cyaxwin [Kamusi ya kame ya 21
2014, Kamusi kuu ya Kiswahili 2015] u xayca
[Herms 1987, Nicholas Awde 1996]. Tak, nekcema
ra’-is ‘manep’ > rais (SW) B CyaXWwiH mpuoOperaer
3HAUCHHUE ‘TIPE3UJICHT , a B Xayca OHa yXe JTaBHO
BBIIIIA U3 YIIOTPEOICHUS, U €€ 3aMEHIJT CEMaHTHYe-
CKHIl HEOJIOTH3M jagora ¢ NMPOU3BOIHBIMU OT HETO
JiepuBaTaMu jagoranci ‘pyKOBOJCTBO, JHJIIEPCTBO’,
jagoranta ‘pyKOBOJHTb, BO3TJIABIISATS .

B cyaxuim He MCHONB3YIOTCS TaKHe JISKCEMbI U3
cnoBapst C. banmu, xak hawia ‘HWKHUN Kpyr aga’,
-enda matu ‘ymupars’, daulati ‘cuna’, galab ‘nobe-
na’. Kpome 3THX 9eThIpex CIIOB COBPEMEHHBIM S3BIK
CyaxuJM HE TIOJIb3yeTCs apaOCKUMU Ha3BaHUSIMHU
MECSIIeB, 3aMEHUB MX aHTJIMHCKMMH SKBUBAJICHTAMHU
WIM ONHCATelbHBIMH BapUaHTaMu Tuna Januari
‘IHBaph’ mwezi wa kwanza ‘miepBbIii MecsI’.
B nenom yrepsHHBIN apaObckuii (OHJI COCTaBISET
MEHee JIBYX IPOICHTOB.

N3 541 apaOckoii jiekceMbl, MPUBEACHHON B pa-
6ote C. Banau, u3 s3pika Xayca BBITAJH, COTIACHO
cioBapto M. Xepmc [Herms 1987], 154 enunuiie: u B
cootBeTcTBHH cO ciaoBapeM H. Oya [Nicholas Awde
1996] — 138 3auMCTBOBaHMI, YTO COCTaBIISET COOT-
BercTBeHHO 25,5 u 28,5 %. Ckopee Bcero, Takoi
BBICOKHMH TIPOICHT BBIMICAIIMX U3 YHOTPEOICHUs
apaObu3MOB OOBSCHACTCS 3HAYUTEIBLHO MEHBIINM
00BbEMOM CIIOBapel Xayca 10 CpPaBHEHHIO C COBpe-
MEHHBIMH CIIOBAPSIMH CYaXHUIIH.

2. I'pammaTudeckas HHTPOLYKIUS —apaOU3MOB.
dopmaabHO-(DOHETHUSCKUIM U CEMaHTUYCCKUI MTPHUH-
MBI aIaNTalMK apaObU3MOB COYETAIOTCS C TpaMMa-
THYECKUM OCBOCHHMEM 3aMMCTBOBAHHBIX JICKCEM.
ApaOu3Mbl BCTPEUArOTCSl BO BCEX YACTAX peud 000-
UX SI3BIKOB, OJIHAKO C MpeoOialaHueM MMEH CyIIe-
CTBUTEJBHBIX. [Ipu 3TOM HabIrOmaeTcs HEKOTOpOoe
JacTepeuyHOe HeCOBIajieHue: apabckoe UMsl, coriac-
HO apaOcKoil rpaMMaTHKe, BKITIOUaroliee B ceds cy-
[IECTBUTEIBHOE, MPUJIAraTelIbHOE, MECTOMMEHHE U
YHUCIIUTEIBHOE, MOXKET OKa3aThCsl B 3aMMCTBYHOIIEM
SI3BIKE TJIArOJIOM, Hampumep: fauba ‘packasHue’ >
tuba (hs) ‘packasuue’, -tubu (sw) ‘packamBatbcs’,
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hadra ‘coOpaHue MyCyJIbMaHCKOW KOHIPETaliy Ha
BEUCPHIOIO TIATHUYHYIO MOTUTBY > hallara (hs) ‘co-
oupatbcs’, zulm ‘yruerenme’ > dhuluma (sw)
‘Hacunue’, -dhulumu (sw) ‘yraerats’. Bo3MOXHO
TaKke U 00paTHOE SIBJICHUE, TO €CTh TJIarojl si3bIKa-
JIOHOpa 3aMMCTBYETCSl B KAUeCTBE CyIIECTBUTEIHHO-
ro: tamma ‘3aKaHYWBaTL’ > tama / tamati (sw), ta-
mat (hs) ‘KOHell, OKOHYaHWE , zdna ‘yKpamarsp >
zana (sw) ‘TpuOOp, UHCTPYMEHT’, fa‘ada ‘yrpo-
x)ate® > ta’adi (hs) ‘OemctBue’, Sawara ‘cupariu-
BaTh coBeTa’ > Saawarda (hs) ‘CoBeT’.

2.1. 'paMMaTuvecku aJanTUpPOBAaHHBIE 3aMMCT-
BOBaHHS B O0OMX SsI3bIKax 00Opa3ylOT MHOXKECTBEH-
HOE€ YHCJIO TI0 COOTBETCTBYIOIIUM MOJIETSIM TPHHU-
MaIOIEero S3bIKa: muumini ‘Bepyoomuin’ (sw) >
waumini ‘Bepytoume’, daraja (sw)‘cTyneHpka’ >
madaraja ‘crynenvku’, darasi (hs) ‘ypox’ > dara-
sussuka ‘ypoku’, sha’ani (hs) ‘neno’ > sha’anoni
‘nena’, jarida (hs) ‘razera’ > jaridu ‘ra3eTnr’.

2.2. IHTeHCUBHOCTD TPaHCMHCCHU apabCKuX 3a-
WMCTBOBAHHH B SI3BIKW CYaXWJIM U Xayca MpOsIBIISCT-
Csl KaK B MX BOCHPHUSTHH HOCHTEISIMH 3THX S3BIKOB,
KOTOpBIC 3a4acTyl0 CYHTAIOT apabu3Mbl CIOBAMH
POIHOTO SI3bIKA, TAK U B AKTHBHOM YYacTHUH 3aHM-
CTBOBaHHBIX SIMHHMII B IEPUBAIIIOHHOM ITpoIiecce.

Taxk, ot apabusma haram ‘3amper’ oOpasyercs B
SI3BIKE Xayca LENbIA Psiji MPOU3BOHBIX CIIOB: TIIaroi
haramta ‘3anpemars’, OTTIAroJbHOE IMPHJIAraTelb-
HOe haramtacce ‘3ampelICHHBIN, HE3aKOHHBINA , CY-
IIECTBUTENBbHOE haramci ‘3anper’ (BTOpUYHOE 00-
paszoBanme OT Tiarona haramta). OT cnoBa jarida
‘razera’ 00pa3oBaHbBI JIGKCUYECKUE CIUHHILI ‘dan
jarida “xypHamuct’, mai jarida ‘Bnanemnel] Ta3eThl’;
OT MpUWJIAraTenbHOro ‘adil ‘cripaBeayuBhIA’ 00pa30-
BaHO CYIIECTBUTENbHOE adalci ‘CripaBeIMBOCTD .

Takum xe 00pa3oM U B Cyaxuin apabu3M MOXKET
CITy’KUTh OCHOBOW 00pa30BaHMsI [IEJI0H Ceprur MMEH-
HbIX W TJIArOJIbHBIX JCPUBATOB, HApuMep: -fasiri
‘TOJIKOBaTh, MEPEBOAMTH’ > mfasiri ‘epeBOIYHK’,
-fasirisha ‘3acTaBUTh TEPEBOAUTH’, -fasiriana ‘me-
PEBOAMTHL JAPYT APYry’ | T.I. Bce rmaronel, 3amm-
CTBOBaHHBIE M3 apaOCKOTrO $3bIKa, OKAa3bIBAIOTCS
MOJTHOCTBIO aJIAIITHPOBAHHBIMU  SI3BIKOM  CyaXHJIH:
UM CBOWCTBEHHBI CIIOCOOBI BBIPKCHHUSI KaTeropuii
AKTAaHTHBIX OTHOILIEHUM, KaTeropuil BUJia, BpEMEHH,
Takcuca, HAKIOHEHUsS W OTPUIAHUS, HaATpUMEp:
Wazazi hawadharauliwi na watoto ‘[letn He Tipe3u-
paloT poxuTeneit’, rae B riarone ha-wa-dharau-li-
W-I WCHOJB3YIOTCS ITOKa3aTeNyd KaTeropuid MHAUKA-
THUBA U OTPUIIAHUS HACTOSIIETO BPEMEHH C IIOMOIIIBIO
KoH(HKCa ha-...-i, IOKa3areNb 3-T0 JIMIA MH. 4. Wd-,
addukc TpanzuTnBa -/i- u apdukc nmaccusa -w-.

B xayca Bua u BpeMs Tiaroia nepeiaroTcs npu-
TJIArOJIbHBIMH MECTOMMEHHUSIMH, CaMH TJarojibl HU-
Kakux ad¢ukcoB He monydaroT. Ho Bo3MOXHO H3-
MEHEHHE KOHEYHOTo /a/ Ha /e/, ABIIAIOIIErocs MmoKa-
3areneM IMOJHOTHI ICHCTBHS, Ha /0/ — yKa3bIBaIoIIIe-
T'O HanpaeJeHHE JICHCTBUS HAa CyObeKTa, WK Ha /u/ —
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SIBIISTIOIIETOCS, TI0 MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCIIEI0Ba-
teneit, B yactHoctn @. [[xarapa [Jagar 2001], moka-
3aTeNieM IacCuBa: zana ‘yKpamath® > zane ‘yKpa-
CHUTb NIOJHOCTBIO, Zanu ‘ObITh YKPAIICHHBIM .
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AHanmu3 Bcero Kopryca apaOCKhX 3anMCTBOBa-
HUM, 3aperucTpupoBaHHbIXx B cioBape C. bammwy,
MO3BOJIAET cAeNaTh HECKOJIbKO 3aKmtoueHuil. C mpu-
HATHEM HcliaMa a)PUKAHCKHUE S3bIKH OKAa3aJIMCh O]
3HAYUTEIbHBIM BIMSHUEM 00Jice Pa3BUTOM JUIS TOTO
BpeMeHH KyJbTypbl. O0a si3bIKa 3aMMCTBOBAIM 3Ha-
YUTEIBHYI YacTh apaOu3MOB C Pa3HOOOpa3HBIM
CEMaHTHUYECKUM HamoidHeHHueM. CeMaHTHYeCKHiA
MEePEHOC apaOCKOl JIEKCeMbl Ha MO4BY a)pUKAHCKHX
SI3BIKOB CYaxXWJIM M Xayca CONpoBOXkIaeTcs ee (op-
MaJIbHO-(POHETUYECKOH, JICKCUKO-CEMaHTHYECKOH U
rpaMMaTHyYecKol ajanTanuein, Mo3BOoJISIIOIEN 3auM-
CTBOBAHUIO BCTPOUTHCA B MPUHUMAIONINN SI3BIK.
Anantanus 3adpukcupoBannbix C. banmu apabuzmos
MPOJIOJIKAETCS U B HACTOSAILIEE BPEMSL.

ApaOckue 3aMMCTBOBaHUS ¢ TCUCHHEM BPEMEHHU
MOJHOCTBIO BCTPAMBAIOTCS B JIEKCHMKO-TpaMMaTH-
YECKYI0 CHCTEMY SI3BIKOB-PEITUNIUEHTOB. (OgHAKO
IIPH STOM SI3BIK CyaxwuH 3a nocienuue 70 JeT mpak-
THYECKHA HE MOTEPsIT 3aMMCTBOBAHUM, B OTIUYHE OT
sI3bIKA Xayca, yTPaTUBIIETO MOYTH TPETh apaOHU3MOB.
Takyro CHUTyaIui0 MOKHO OOBSCHHTH KaK JUIUTENIb-
HOCTBIO KOHTAKTOB S3BIKOB-PEIUIIMCHTOB C apad-
CKHUM SI3BIKOM W MCJIAMCKOW KyJbTYpOH, Tak U CTe-
MEHbI0 MyPUCTUYECKUX TEHACHIUMN, CBOMCTBEHHBIX
000MM sI3bIKaM, HO 0oJiee SIBCTBEHHO IPOSIBIISIO-
IIMXCS B COBPEMEHHOM Xayca.

IIpumeyanus

! Tpauckpumius apabckuX 3aMMCTBOBAHH TIpH-
BOJMTCS TaK, Kak OHa oOo03HaueHa B CIIOBape
C. banmun. CnoBa xayca TakKe JaHbl B HaIFICAHHUH
C. banau.

2 B KpyIJIbIX CKOOKaX NMPHBOAMTCS COKPAIEHHOE
Ha3BaHUE s3bIKA: (SW) — cyaxuiy, (As) — xayca.

3 TIpuBezieM B KauecTBe MPUMEPa HECKOIBKO I'Ja-
TOJIOB CyaXWJH: -soma ‘4uTaTh, YUUTbCs , -andika
‘mucare’, -simama ‘CTOATL’, -chora ‘pucoBath’, -kaa
‘HaXOIIUTHCSA, KUThH U JIp.
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The article deals with the evolution of words borrowed from the Arabic language in two major Afri-
can languages — Swahili and Hausa, from the mid-20™ century to the present day. We used S. Baldi’s dic-
tionary A First Ethnolinguistic Comparison of Arabic Loanwords Common to Hausa and Swahili as a basis
for comparative analysis. The analysis allowed us to identify the peculiarities of the functioning of Arabic
loanwords in the Swahili and Hausa languages at the contemporary stage of their development. These are
code-switching at the phonological level, lexical and semantic variations of linguistic borrowings introduc-
tion (semantic broadening or narrowing, acquisition of a new meaning different from the original one),
grammar transformation (change of the part of speech, derivational activity).

When adapting Arabic loanwords, the Swahili and Hausa languages adhere to certain strategies,
which are generally common to both languages. The paper is mainly focused on the study of the lexical and
semantic relations between the prototype and the correlative borrowing in the modern Swahili and Hausa
languages, the identification of changes in the original semantic structure of a word in the recipient language
or its conservation with the motivational feature being preserved.

There are distinguished thematic groups of Arabic loanwords, with words related to religion and trade
constituting the largest groups in number. Many Arabic loanwords have disappeared from active use in the past
70 years, especially in the Hausa language that has a lesser period of contacts with the Arabic language.

Key words: Arabic loanwords; Swahili and Hausa modern languages; phonetic transformations;
lexical and semantic variations; grammatical attribution.
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